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Միջնադարյան ասա կների և առակատիպ զրույցների ինքնուրույն և թարգմանական ժառան-

գությանը բացառիկ տեղ է գրավում հայ հին գրականության մեջ։ ՛Շզովպոսի, Լոխման Հեքիմի, 

Սողոմոնի, Խիկար Իմաստունի, Բարուախոսի առակները հայ մշակույթի՛ գանձարան են մտել 

ավելի քան հազար հինգ հարյուր տարի առաջ՝ V դարումւ Ուշադրության արժանի են առավելա-

պես հետագա դարերի րնթացքում կազմված nrԱռա կաց ժողոված ուներլ։» , «Աղուեսագիրքը» , հայ 

հեղինակներ Մխիթար Գոյի և Վար գան Այգեկցոլ հավաքած և ստեղծած առակները, որոնց պատ-

մական, հասարակական, սոցիալական, ճանաչողական, բարոյագիտական և գեղարվեստական 

արժանիքներն անուրանալի էն։ 

Հայ առակագրության գիտական ուսումնասիրությունը սկսվել Է նախորդ դարի վերջին։ 

Պ ատտ՚ս բանասիրական ե բնագրագիտական զգալի աշխատանք են կատարել Ն. Մ առը, Հ. 

Շրրե/ին, Մ• Արեղյանը, Գ. Տ-Մկրտչյանը։ Այս գործում օգտակար ծառայություն ունեն նաև 

Հ. Անասյանը, Է. Պիվագյանը, Ա. Սրապյանը, Ա. Մարտիրոսյանը և այլն 

Միջնադարյան առակագրության վերաբերյալ ամ են ա ծավալուն և խորազնին ուսումնասի-

րությունը Ն. Մառի եռահատոր հայտնի աշխատությունն Է։ Մեծանուն հա յա գետը հիմնականում 

պարզել Է «Առակք Վարդանալ Այգեկցւոյь խորագրով ժողովածուների գոյացման հիմնակււ՚ն 

աղբյուրներն ու միջոցները, զատորոշել Է Այգեկցու, Մխիթար Գոշի և հետագայում ներմուծված 

առակները, պարզել նրանց խմբագրությունները։ Սակայն Վարդանի առակագրքի ձեռագրերի 

մեջ հետագայում ընդգրկված առակների մի խմբի աղբյուրը Ն. Մառին անհայտ Էր մնացել, թեև 

դրանց եվրոպական ծագումը նա կռահել Էր։ Այս կապակցությամբ նա գրել Է. «Մեր ժողովա-

ծուների հետ եվրոպական հուշարձանների կապի մասին վկայող փաստերը դեռ ևս պարզված 

չեն, ուստի և այդ ազդեցության ներթափանցման ուղու հարցը մենք վաղաժամ ենք համարումէ։ 

Ն. Մառի այս զգուշավորությունն, ,ըստ երևույթին, պայմանավորված Էր հայ միարարական 

մատենագրության նկատմամբ ժամանակի հայագիտության ունեցած ոչ այնքան դրական վերա-

բերմ ունքովՆ. Մառի Ժամանակ միարարական Բարդուղիմեոս Մարաղացու «Քարոզգիրքը » 

անհայտ չէր, բայց հայտնի էլ չէր նրա բովանդակությունը, այլապես նա տեղյակ կլիներ այդ 

երկի մեջ եղած հարյուրավոր առակների, առակատիպ զրույցների մասին, որոնցից քաղված 

են նաև Վարդանյան ժողովածուների ուշ շրջանի օրինակների մեջ ներմուծված բազմաթիվ 

առակներ։ 

Հ. Օրբելին, արժեքավորելով իր նախորդների աշխատանքները և Ն. Մ առի աշխատությունը 

համարելով խիստ մասնագիտական ու ընթերցող լայն շրջաններին անհասանելի, հայկական 

առակները քննել է նոր տեսանկյունից։ Նա կարծում էր, որ «միջազգային ոլորտում առակների 

1 Н. М а р р , Сборники п.ритч Варда-на, чч. 1—3, СПб., 1894, 1895, (այսուհետև% 

Н. М а р р . Сборники...)'; И. О р б е л и , Избранные труды, т. 1, М., 1968, с. 217—224; 
Ս. Աբեղյան, Երկեր, հ. Դ, 2-րդ գիրք (X—XV դդ.), Երևան, 1970, էջ 404, Գ. Տ-Մ կ ը ր տ-

չյան, Հայագիտական ուսումնասիրություններ (ԺԳ—ԺԹ), Երևան, 1979, էջ 148—1&&, 

Հ. Ան աս յան, Հայկական մատենագիտություն (Ե—ԺԸ դդ՛), հ• Ա, Երևան, 1959, էջ 1060, 

Ա. Ս ր ա պ յ ա ն, Հայ միջնադարյան զրույցներ, Երևան, 1969, Ա. Մ արտիրոսյանչ. 

Պատմութիւն և խրատք Խիկարայ Իմաստնոյ, հ• 1, Երևան, 1969, հ. 2, 1972, Մխիթար 

Պ ո շ, Առակներ, ներածություն է. Պի վազ յան ի, Երևան, 1951* 
2 Н. М а р . р , Сборники..., ч. 2, с. 24*1. 
3 «Ունիտորական գրականությունը, հարկավ, գրական արժեք չունի»,— գրել է նույնիսկ-

Ս. Արեղյանը (տե՛ս Աբեղյան, Երկեր, հ, Դ, էջ 404)։ Հայ միարարական շարժման, 

նրա Հետևորդների ստեղծած հարուստ գրականության, վերջինիս սակավ ուսումնասիրության, 

բայց կարևոր նշանակության մասին մանրամասն տե՛ս Հովհաննես Ք ռ ն ե ց ի, Յա-

ղագս քերականին, ներածություն Լ. Ս. Խա լիկ լան ի, Երևան, 1977, էջ 5—51։ 
t 



70' նոնա Մանուկյան 

տարբերակների Հաջորդականության ե Հայկական միջավայրում զանազան խմբազրոլթյաններհ 

ներթափանցման ուղիների Հարցերը բոլորովին Էլ առաջնակարգ կարևորություն չեն ներկա յադ֊ 

է։ոսէ»Հ, Հ. Օրրելին, ես ծանոթ չլինելով Բարդոլդիմեոս Մարազացոլ «Քարոոգրբիս բովանդա-

կությանը Է չենթադրելով Հայ աոակտգրրերի Հետ սրա Հնարավոր կաոյր, Մխիթար Գոյի և 

Վար դան Այգեկցոլ առակագրքերի միջև րնզՀանրոլթյուններր Համարեք Է միայն վերջիններիս 

վւոխաղղեցոլթյան արդյունք։ 

մարաղայի ( 1 3 4 ) , ապա Նախիջևանի (1330) եպիսկոպոս Բարդուղիմեոաի «Հարսղգիրքբ» 

(հայերեն Է թարգւէտնե) Հակոբ Քռնեցին, 1331 թ., Հեղինակի մասնակցությամբ) մին/և այժմ 

Հատուկ ոլսումնասիրոէթյան ստոարկա չի դարձեալ Ըստ Ս. Արևշատյանի՝ միարարական ք/արւլ-

մանություեներբ դրական հետաքրքրության արմանի լեն, սակայն «Քարողգիրքր» բացառություն 

Հ կազմում! ւ 

ՐարդոսլիմեոսՆ իր աշխատությունները, նաև ([Քարոզգիրքը», ծառայեցնում Էր Վատիկանի 

Հանձնարարությունների ու. իր հիմնական նպատակի իրագործմանը՝ Հայերի 'ւ՚սթո/իկացմանր, 

հետևաբար նա իր քարոզները շարադրում Էր մոզովրգի խոսակցական լեզվով, դրանք Համե-

մելով առակներով, աո ակատի*.-] զրույցներով և աւլ Հետարրբիր պատռումներով։ Մաշտոցի ան. 

վան Մատենադարանումս պահվում են «Քարոզգրքի» 36 ընդօրինակություն, հնագոէյնր (К 1184, 

1331 թ.) վեբաբերոսէ Է թարգմանության ժամանակին, վեր/ինը՝ (K 5375, 1841 թ.) «Քարոզգրր-

բ1'Я* քաղված առակների ժողովածու Էլ Հնագոլյն ձեոագրից առանձնացրեք են о 340, իսկ մնա֊ 

f j i r i i 35-ից՝ ևս 430 աոակ և առակաստիպ զրույց։ 

Մեր հետազոտության արգ/ոէնքնԼրր պարզեցին, որ «Քարոզգրքիդ առակների հետ նույնա-

կան կամ գրեթե նույնական են Վաբզանյան ժողովածուների ձեռագրերի շուրջ 99 էսոակւ Ուսում-

՛նասիրության համար օգտվել ենք Վարդանյան կոչվող առակագրքերի Մ Մ Л" 36, 46G, 2174, 

2183 , 2189 , 31199, Վիեննայի Մխիթար յան մատենադարանի Л? 29, 31, 146, 174, Բեռլինի ազ-

•դային գրադարանի /fi 90, 95, Փարիզի ազգային գրադարանի № 135 .Հեռագրերից^։ Սակաւն 

վերոՀիշյա։ 90 թիվր լիովին չի արտացոլում «Քարոզգիրք»— Վարդանյան ժողովածուներ առրն-

յությունր, որովհետև նախ՝ Ն. Մասր Հրատարակել Է վերջինիս ոչ բոլոր բնագրերը և ապա՝ 

նրան ան՛ծանոթ տասնյակ ձեռագրերում սվէոված են մեծ քանակությամբ «Վարդանյանս կրչ-

•յ[ած առակներ։ Քննենք դրանցից մի քանիսի առնչություններըւ 

1. «Վարդանյան» Հնագոլյն ժողովածուի խորագրերում շի նշված Վարդանի անունը՝ «Բանք 

պիտանիք ե ոգեշահ, ժողովեալ ի Սուրբ գրոց, առ ի խրատ մարդկան» И, սակայն Ն. Մառն 

այս ձեռագրի 27 առակներից 14-ը համարել Է Վս՚րդանինը և տվել դրանց ցանկը№։ Այս առակ-

ներից չորսի՝ 1. «Այգի և կամրշակապ խանդակ», 2. «Սիրամարգ», 3. «Սաֆիրա ակն», 4. «եզն 

ե ( « « 1 3 , աղբյուրները նա չի պարզելI Սրանց աղբյուրը к Բարուախօսն» £14, բայց Վարդանի 

4 И. О р б е л и , նշվ. աշխ., Էշ 244։ 
5 Նույն տեղում, Էշ 225։ 

в Բարդոլզիմեոսի էՔարոզգրքի» ուսումնասիրությունը ձեռնարկելու և հատկապես նրա 

яипш կա գիտա կան նշանակությունը բացաՀա յտելոլ և գնահատելու աոաշարկի Համար մենք 

.երախտապարտ ենք Լ Ս. Խաչիկյանինէ 
7 С. С. А р е в ա а т я н, К истории философских школ средневековой Армении 

•(XIV в.), Ереван, 1Э80, с. «4. 
8 ԱյսոլՀետև՝ ՄՄ. 

9 Նախորդ գարի վերշերին այս ձեռագրերն, ըստ մեր թվարկման, Էշմիածնսւմ ունեին 

Հետևյալ համարները (բերում ենք նէ Մառի հրատարակության պայմանանիշերի հետ միասին)՝ 
JИ 12—D, յ » < 5 3 — В , М 2189-А, Я 2281—F, Л 2282—H, այժմյան Л? 3119-ի (ն. Մառի 

մոտ՝ g) նախկին համարն անհայտ Է։ «Ազուեսագիրք», Ամստերդամ, 1688 (հրատարակությունը 

Մառն օգտագործել Է ag պայմանս/նիշով) ւ 

10 Վինննայի Մ խիթար յան մատենադարան (այսոլհետև՝ Վիեննայի), Բեռլինի ազգային 

գրադարան (այսսւհետև՝ Բեռլինի), Փարիզի ազգային գրադարան (այսոլհետև՝ Փարիզի)։ 

Ո ՄՄ It 2189, 1394 թ., Էշ 193ա—201բ. 

« Н. М а р р , Сборники..., Ч. 2, է. 213. 
13 Նույն տեղում, Էշ 330, հ. 1, Էշ 239, հ. 2, Էշ 224, 329։ 

14 «Բարուախօսից» Վարդանյան ժողովածուներ թափանցած առակներին կանդրադառնանք 

վերջում յ 



Մ արա ղացու i r Ք ա ր ո զ գ ր ք ի ք ա ռ ն չ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ը մ ի շ ն . առակագրքերի հետ ՀՀք 

աոակապրքերր դրանք թափանցել են Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքից»։ Աոաջին և չորրորդ առակ 

ներր Հանդիպում են վերջինիս XIV դ. երկու րնդօրինակոլթյուններոլմ^ք որոնց Համեմատու-

թյամբ Վարդանյան այս ժողովածուի առակներն ունեն խմբագրական ц/ննշան տարբերություն-

ներ։ 

А. Մեկ գար Հետո կազմվել կ Վարդանյան այլ ժողովածու, ուր կան яՔարոզգրքի» Հետևյալ 

առակներն ու առակատիպ զրույցները՝ / , «Ուր գանձ անդ սիրտք» ( 2 5 6 բ ) , 2. «Տեսիլ վասն՛ 

գ*յոխոց» (252ա), 3. «Հինգ տեսիլք» (252ա), 4. «Բարեպաշտ պատանին» (255ա), 5 . , «Վարդա-

պետ ե սատանայ» (257 բ ) , 6. «Գող Հայր ի տանջանս որդւոյն» (259լւ), 7. «Կապիկք և որ-

սորդը» (268ա)16| Բարգուղիմեոսի «Քարոզգրքի» «Ուր գանձ՝ անդ սիրտք» առակատիպ զրույցը՝ 

ե թվարկված առակներր գտնվում են ՄՄ Л* 2184 ձեռագրում։ Վարդանյան ժողովածուներում 

դրանք Հանդիպում են երեք անգամ՝ բնագրային չնչին տարրնթերցվածներով! 4։ 

Յա Վիեննայի (Mi 31J «Առակաւոր բանք պիտանիք և խրատք ոգեշահ յիմաստնոց» խորա-

գրով Վարդանյան ժողովածուն (XV/II—XIX դդ՛) պարունակում Է առակների և աոակատիսլ 

զրույցների մի աոանձին խումբ (ընդամենը 192 առակ՝ A? 42—214-ը), որը, ըստ Ն. Մառի, ՄԱ՞ 

Л? 2188 ձեռագրից Է փոխանցվեր Բայց դրանց թվում կան հինգ առակ, որոնք վերջին ձեռա֊ 

tf րաւ՛ չկան, չէէ ա յած առկա են «Քարոգգրքի» XIV դ. ընդօրինակություններում և, բացի Վիեն-

նայի Л? 31 ձեռագրից, Հանդիպում են նաև ՄՄ Ж 36, 2176, 3119 առակագրքերում։ Այս Հինգ 

առակներր (1. «ՑԱՀարոնի պատմուճանն», 2. «Երկու նախանձախնդիր զինուորք թագաւորի 

3. «Պտրգհ Աղեքսանգրի», 4. «Ուխտաւոր և Էշ», 5. «Երկու նկարիչք» )18 Համընկնում են ՄՄ 

2176 ձեռագրի (1617 թ.) առակների բնագրերինւ Այստեղից կարելի Է եզրակացնել, որ «Քա-

րոգորրի» առակների մի մասը նախապես րնղգրկվել Է ՄՄ .W 2188 ձեռագրում (XIV դ.), Հետո 

մուտք Է գործել ՄՄ Л5 2176 (XVII դ.) և, ի վերջո, որոշ էիոփոխությամ բ՝ Վիեննայի Mi 31 ձե-

ռագրի մեջ։ 

4. ՄՄ Af 2176 Ժողովածուն (71 ա—95բ) խորագրված Է. «Գիրք առակաց ասացեալ Վար-

դապետին Վարդանալ ի պէտս Հոգւոյ և մարմնոյ պիտանի»։ Ժողովածուն ունի անՀայտ ծա-

գումով երեք առակ՝ 1. «Կտակ վասն գանձի» (71 բ ) , 2. «Սեաւ որդին» (89ա), 3. «Երկու նա-

խանձախնդիր զինուորք թագաւորի» (39ա)№։ Առաջին առակը «Աղուեսա գրքում» (այսպես է 

կոչվել Վարդանյան առակագրքերի ամենաՀին ժողովածուն) Հանդիպում է այլ խմբագրությամբ,, 

բայց ՄՄ Л> 466 ե № 36 ձեռագրերի բնագրերը կրկնում են Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքի» XIV գ. 

ձեռագրերի բնագրերը։՝ Երկրորդ և երրորդ առակների աղբյուրը ն. Մառին անՀայտ էրէ «Սեաւ 

որդին» առկա Է «Քարոզգրքիо ՄՄ X 2260 (360ա) , իսկ երրորդը՝ նույն Л5 2260 (198ա) և № 2184 

(220 ր) ձեռագրերում, երկուսն Էլ Համարյա 300 տարով Հին են Վարդանյան ժողովածուի. ՄՄ 

№ 2176 ձեռագրի ընդօրինակությունից։ «Սեաւ որդին» առակի բնագրերի Համեմատությունը։ 

ցույց Է տա էիս, որ Վարդանի առակը Բարդուղիմեոսի առակի կրճատված տարբերակն է։ Նշված 

ձեռագրում այս աոակր բարոյախոսություն չունի և Համապատասխանում է ՄՄ .V 2260, 360ա 

ձեռագրի բնագրին։ «Երկու նախանձախնդիր ծառայք թագաւորի» առակր, բացի Л? 2176 ձեռա֊ 

գրից» մտել է նաև Վարդանյան ժողովածուների ՄՄ М» 36 և Վիեննայի Л? 31-ի մեշ։ «Քարոզգրքիл 

առակին մոտ է ՄԱ Л9 36 ձեռագրում պաՀպանվածը։ Մյուս երկու բնագրերն ոմւեն չնչին 

տարընթերցվածներ։ Ան Հրաժեշտ կ նշեի որ «Քարոզգրքի» և Վարդանյան ժողովածուների այս 

հ մյուս բոլոր՛ Համապատասխան առակներն ու առակատիպ զրույցները XIV դարից ավելի վաղ 

ընդօրինակված Հայերեն առակագրքերում չեն Հանդիպում, և դրանց Հնադույն աղբյուրը Բար-

դոլղիմեռս Մարաղացոլ вՔարոզգիրքն» է։ 

5. Մեկ այլ Վարդանյան ժողովածու ունի «Քարոզգրքի» 10 առակ՝ Մ Մ JW 2184, 2260 Հնա-

դույն րնդօրինակություններում20 (1. «Ընչեղ այր և երկու որդիքն», 2. «Աւձ», 3. «Թագաւոր և 

կուռքն», 4. «Երեց և ժողովուրդ», 5. «Վասն քարադրի», 6. «Փիւնիկս», 7. «Վասն ողնիոյ», Տ. 

*Վասն Հաւալսան», 9. «Վասն Հռլշկապարկայ», 10. «Վասն բոնոսոսի»)։ Այս ժողովածուն ընդօրի-

15 ՄՄ М 6929, ԺԴ դ., 193ա, Л? 2184, 1331 թ., 182բ։ . 

16 ՄԺ К 2188, XV դ.։ Տե՛ս նաև Н. М Э .р р , ОбОрКИКИ.. . , Ч. 2 , С- 3 0 6 , 2 8 4 , 3 1 0 , 2 ) 6 , . 

2 3 5 , 2 3 7 , Բեռլինի Л? 95, էջ 2 1 5 բ ֊ ֊ 2 1 6 , 205բ—207, Л* 90, էջ 177—176։ 
! 7 ;Н. М а р р , Сборники..., ч. 2, с. 213. 
18 Նույն տեղում, Հ. 1, էջ 232։ 

19 Նույն տեղում, Հ. 2, էջ 237, 2601 

20 ՄՄ М 466 (208ա—212բ)t Н . М а р р , Сборники..., ч. 2, с. 260. J 



7 2 Նոնա Մանոլկյան 

հակված է 1628 թ. Լվովոլմ՝ Բարսեզ գրչի ձեռքով։ Բաղկացած է երկու մասից։ ԱոայիՆր՝ "Գիրք 

առակաց ասացեալ սոլրր վարդապետին Վարդանար, առակների հավաքածու է, ունի 128 միա-

վոր, 56-ը հայերեն «Բարուախօսից* են, մնացածը՛ Վարդանյան ժողովածուներից ե ս։ռ այսօր 

մեղ անհայտ այլ աղբյուրներից։ «Քարոզգրքիя նշված 10 առակներից յոթը ծագում են «Բարոլա-

խօսիցս, իսկ երեքի (առաքինի, երրորդի h չորրորդի) բնագրերը համընկնում են ՄՄ № 36 ձեռա- ւ 

գրում պահպանվածներին ե ՄՄ 466 ձեռագրում եղածների համեմատությամբ ունեն սակավ 

տարրնթերցումներ։ 

6. Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքիя առակների մեկ այլ խումբ ավելի ուշ հանդիպում է 

Վարդանյան ՄՄ JW 36 ձեռագրում։ Զեոադրի գրչության վայրը անհայտ է, գրիչր Սարդիս երեցն 

է, պատվիրատուն' Ատեփանոս վարդապետը։ Սա մի ժողովածու Է, որը սկսվում Է «Վարդանաք 

Այդեկցլոյ առակքЯ նյութով։ Առակները հիմնականում քաղված են «Աղոլեսագրքից», բայց կան 

առակներ Էլ, որոնց սկզբնաղբյուրը նույնպես հայտնի չ]։ եղել Ն. Մառին։ Սարդիս դրիչր իր 

հիշատակարանում նշում Է, որ ժողովածուի առակները տարբեր աղբյուրներից են. «Խրատք 

գեղեցկահարմարք I: առակաւոր բանիւք, ասացեալ յիմաստնոցն պէսպէս ե այդի կերպարանօք, 

խօոե/ի ի դէպ ժամու ի հոգևորն ե ի մարմնաւորն, ի շահ /օգտութիւն ուսումնասէր անձանց, 

զոր ի բազում այլ ե. այլ օրինակաց ժողովեալ եղաք ասայ>2'ւ Այս առակներից մի քանիսը 

«Քարոզգրքում» չկան, և դրանց աղբյուրը առայժմ անհայտ է (X 100, 101, 103, 106—117, 

122, 125, 130)22, իսկ մյոլսներր գրեթե համընկնում են։ Դրանք են՝ 1. ցՀաւատի աշտարակ», 

2. «թագաւոր Ա կուռքն», 3. .«Արագիլն ե ճայէկն և յոպոպն», 4. irԱնսովոր բան պատճառ հի-

ւանդութեան», 5. «Ծիծաղ Զրոսսստրի», 6. «Ալձռ 7. «Ողորմած շոմւ», 8. «Սեր դստեր», 9. 

«Իմաստուն դատաւորя, 10. «Ընչեղ այր ե երկու որդիքն», 11. «Վասն արախլեն», 12. «Իղձ 

երից որդլոց թագաւորի», 13. «Գող հայր ի տանջանս որդլոյն», 14. «Երկու նախանձախնդիր զի. 

նուորք թագաւորի», 15. «Կուրաքաշ շուն», 16. «Անհոգ պարտականս, 17. «Պարգև Ատլեքսանղրի», 

111. «Հինգ տեսիլք», 19. «Երեք թագաւորի որդիք ե պատուական ակն ե դատաւոր», 20. «Ջուալ 

մնացորդաց ծայրատ սաղմոսաց», 21. «Դե փայիկ ՅուլիանոսիՆ, 22. <'Այրի ե դոզ տղայն», 

23. «Երկու կանայք և կծիկ ե դատաւոր», 24. «Տխուր թագաւոր», 25. «Տիգրիս և որսորդք հա֊ 

յեւեաւЛ, 26. «Կոկորդիլոս ե աւձ», 27. «Սոլրխամահի», 28. «Մանուկ թագաւոր ե ղաւրք», 

29. «Ծառ ի հնդկաց», 30. «Երեց և ժողովուրդ», 31. «Կանայք կախարդք»2ձ, 

Ն. Մառը իր ուսոս1նասիրության մեշ նշել է, որ առակների մի մեծ խումբ (MS 90—133) 

օտար են Վարդանյան Ժողովածուներին2ձ, Եվ իրոք, առակների մի մեծ շարքի (վերը նշված 31 

առակները) առա չին անգամ հանդիպում ենք Բարդուղիմեոսի «Քարողգրքոլմ»2Տ։ «Անհայտ» 

ծագումով բնորոշված այս առակների բնագրերը լիովին համընկնում են «Քարոզգրքում» 

եղածների հետւ Այս կապակցությամբ ն. Մառը հետևյալ ենթադրությունն է անում. «Եվրոպա-

կան ազդեցությունը կարող էր ներգործել հայ դրականության վրա անմիշնորդաբար հենց բոմւ 

Եվրոպայուս ...։ Հարանց վարք ժողովածու կա 1283 թ. ձեռագրում, ընդօրինակված Սալեոնոյում...։ 

Այդպիսի ժողովածոմւերի մեշ կարող էին ներմուծվել բացառապես արևմտյան աղբյուրներից 

սերող հոդվածներ։ Ի դեպ, Վարդանյան ժողովածուների կազմողները հավանաբար չեն օգտվել 

անմիշապես եվրոպական աղբյուրներից, այլ դրանք վերցրել են հայերեն թարգմանություններից։ 

Լատիներենից հաճույքով հայերեն էին թարգմանվում խրատական ժողովածուներ... Ստեփա-

նոս վարդապետը (նկատի ունի Ատեփանոս Լեհացուն— Ն. Մ.) լատիներենից թարգմանել է 

«Հայելի վարուցր»։ Ավելի վաղ լատիներենից թարգմանություններ կարող էին կատարվել լե-

հահայերի միշավայրում, որոնք աստիճանաբար կաթոլիկական ազդեցության էին ենթարկվում. 

jtf 26 առակը («Անկլիոյ թագաորն և կոյս»— Ն Մ.) ակնհայտորեն ց՛ույց է տալիս, որ հայ-

21 ՄՄ X 36, 1699 թ., էշ 69բ։ 
22 Համարներն ըստ ՄՄ X 36 ձեռագրի։ Տե՛ս նաև H . M a p р , С б о р н И К И . . . , Ч. 1, 

с . 231, ч. 2, с. 270—300. 
2 3 |Н. Ма,р ,р , Сборники..., ч. 2, с. 270—300. 
24 Նույն տեղում, հ. 1, էշ 141։ 

25 Պետք է ավելացնել, որ Վարդանյան ժողովածուները համեմատվել են «Քարոզգրքի» 

միայն հնագույն, XIV գ. ընդօրինակությունների հետ, որովհետև հետագայում, «Քարոզգրքումо, 

կատարվել են նույն փոփոխությունները, որոնք նկպտվում են Վարդանյան ժողովածուներում, 

այսինքն1 նրանց մեշ ևս ներմուծվել են օտար տարրերէ Վարդանյան առակագրքերի և «Քարոզ-

գրքի» առնչությունները հետազոտվել են նաև այլ ձեռագրերի տվյալների հիման վրա (տե՛ս 

՛ՄՄ X 3119, Վիեննայի X 29, 146, Բեռլինի X 90, 95, որոնց արդյուքները չենք բերում), 



Մ արա ղացու irՔարոզգրքիք առնչությունները միշն. առակագրքերի հետ ՀՀք 

կական խրատական ժողովածուների մեջ... մուտք են գործել եվրոպական ծագում ունեցող 

պատմություններն։ 

Միայն որոշ վերապահությամր կարող ենք համաձայնել այս կարծիքին։ Լատինական 

ազդեցության մասին խոսելով, Ն. Մառը նկատի չի ունեցել բուն Հայաստանի տարածքը, ուր ոչ 

թե I V I J , այլ ավելի վաղ, XIII—XIV դդ. աստիճանաբար մուտք էր գործում կաթոլյւկությունը։ 

Նկատվում էին լատինական ազդեցություններ լեզվի, գրականության և գիտությունների բնա-

գավառներում։ Պետք է ասել, որ Ն. Մառի նշած ձ* 26 առակը՝ «Անկլիոյ թագաւորն և կոյս», 

գրանցված է նաև Վարդանյան ժողովածուների Բեռլինի Л? 90 ձեռագրում, ուր փոխանցվել է 

«Քարոզգրքիդ հնագոլյն՝ 1331 թ. ընդօրինակությունից (ՄՄ A« 2184, 216բ)։ 

Անհրաժեշտ է նշել նաև, որ Վարդանյան ՄՄ Л? 36-ի մի շարք առակներ կրում են նույն 

այն խորագրերը, որ ունեն Բարդուղիմեոսի «Ք՛արոզգրքի» համապատասխան քարոզները՝ «Վասն 

բամբասանաց», «Վասն գթոյ», «Վասն անհոգութեան» և այլն։ Դա ևս հուշում է դրանց առնչու-

թյան մասին։ Այդպես է սկսվում հերթական «Ողորմած շուն» առակը, որի «Վասն րղորմոլթեանց» 

ենթախորագիրը գալիս է Բարդուղիմեոսի նույնանուն քարոզից։ Այս աոակր պատկանում է հո-

գեփրկիչ զրույցների խմբին։ Բարդուղիմեոսի համար այս կարգի առակների և զրույցների աղ-

բյուր էին «Բարուախօսր», Եզովպոսի առակները, արևելյան հեքիաթներր, որոնք նաև Վարդան-

յան ժողովածուների սկզբնաղբյուրներից էին։ Դրանում համոզվում ենք «Աղուեսազրքին» և 

Վարդանյան այլ ժողովածուներին ծանոթանալիս, բայց այս դեպքում ՄՄ .М? 36-ի բնագրերի 

Համեմատությունը դարձյա/ ցույց է տալիս, որ այս խմբի առակների հեղինակային պատկանե-

լության ճշտումը ևս կապվում է Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքի» հետ։ «Ողորմած շուն» առակի 

երկու ՚համեմատվող բնագրերը միայն աննշան տարընթերցվածներ ունեն։ 

Մի շարք առակներ և առակատիպ զրույցներ ունեն արևելյան ծագում։ Դրանք են՝ 1• 

«երեք որդիք և պատուական ակն և թագաւոր», 2. «Վարդապետ և սատանայ», 3. «Տեսիլ վասն 

դժոխոցv, 4. «Կանայք կախարդք», 5. «Գող հայր ի տանշանս որ դլոյն» և այլն%7։ Այս կապակ-

ցությամբ հարց է ծագում՝ ի՛՛նչ ուղիներով են այդ առակները թափանցել Բարդուղիմեոսի «Քա-

րոդգրքի» մեշ։ XIV դ. առաջ ընդօրինակված հայերեն ձեռագրերում դրանք չկան, Վարդանյան 

ժողովածուների մեջ հանդիպում են միայն XVII դարից սկսած, իսկ մեզ հայտնի են դարձել 

միայն Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքիդ»։ Օրինակ, այն առակները, որոնք կան «Քարոզգրքի» ՄՄ 

Н 2184 ձեռագրում, 1331 թվականից առաջ ընդօրինակված ձեռագրերում չեն հանդիպում, իսկ 

Վարդանյան ՄՄ «/V 36 և նախորդ համեմատված ձեռագրերում հանդիպում են նույնությամբ 

կամ միայն քիչ տարընթերցվածներով։ 

Հանրածանոթ «Տխուր թագաւոր» առակը, որը ծագել է «Պ ատմութիւև Ցովասափու և Բարա-

ղամոլ» վիպակիցս, հանդիպում է «Քարոզգրքի» XIV դ. երկու ընդօրինակություններում (ՄՄ 

Jtf 2184, 230ա, wV 2260, 218բ), բայց Վարդանյան ժողովածուներից ՝միայն ՄՄ № 3G ձեռագրում։ 

Առակն այնքան հ ան ր աճան աչ էր, որ տեղ է գտել նաև «Հայելի վարուց» հայտնի ժողովածուի 

մեջ։ ft՜Հայելի վարուց ի» զրույցներից են նաև «Ուխտաւոր և էշ», «Երկու նախանձախնդիր զ[ւ֊ 

նուոր թագաւորի», «Փիլիսոփայ մահու դատապարտեալ և սիրելին», «Անկլիոյ թագաւոր և 

կոյս», «Ո սկեդրեալ սիրտ», «Ուր սիրտճ անդ գանձ» զրույցները։ Ուրեմն՝ դրանք, որ լատինա-

կանա «Հայելի վարուց ի» վերջնական կազմավորումից մի քանի դար առաջ Հէլ չենք ասում նրա 

լեհերեն, ռուսերեն և հայերեն թարգմանությունների մասինJ արդեն կենցաղավարում էին 

Արևմուտքի մտավորականության շրջանակներում, դեռևս XIV դարի սկզբներին Բարդուղիմեոս 

Ս ար աղա ցոլ «Քարոզգրքի» միջոցով հայտնի էին դարձել նաև Հայաստանում։ Հետագայում 

դրանք ներմուծվել են Վարդանյան ժողովածուների մեջ, բնական է, ավելի վաղ, քան կատար-

վել էր «Հայելի վարուցի»՝ Ստեփանոս Լեհացու թարգմանությունը։ Սա խիստ արժեքավոր իրո-

ղություն է հայ-եվրոպական դրական առնչությունների պատմության հւսմարt Բնագրերի հա-

մեմատությունը հստակ ցույց է տալիս «Քարոզգրքի» և «Հայելի վարուցի» թվարկված առակ-

ների նույնություն ը29։ 

2 6 Н. М а р р , Сборники.... ч. 1, с. 241. 
27 ՄՄ ДО 2184, 224բ։ Л5 2260, 78ш, JiS 2184, 110ш, 284ш, Л? 2260, 182р\ Н. М 0 р р, 

Сборники..., ч. 1, с. 199, ч. 2, с. 286, 310, 305, 293, 216: 
2 8 Н. М а р р , Армяно-грузинские материалы, СПб., 1894, с. 74—76; ն ո ւ ՛ յ ն ի ՝ 

Сборники..., ч. 2, с. 288; ՄՄ Л? 36 (1ա—67Բ)։ 
ч 29 Բարդուղիմեոս Մարաղացու «Քարոզգրքում» կան նաև ուրիշ առակներ, որոնք հե՚տա-



73' նոնա Մանուկյան 

«Ք՛արող գրթիս մի խումբ առակներ, Վարդանյան ժողովածուներից բագի, ուղղակի կապ-

՛վու и են նաև «Բարուախօսիя հետ։ «Բարուախօս» կոչված առակների հայտնի ժողովածուն 

կազմվել է II—11ք գգ.։ Բնագրից՝ հունարենից, թարգմանվել Հ տարբեր լեզաների, իսկ V—VII 

զարերում1 հայերեն* Ժողովածուն պարունակում Է բուսական և կենզանական աշխարհի ու 

Հանքաքարերի մասին առակներ, որոնք վաղ ժամանակներից մտեք են հայ մատենագրության 

մեջ։ Դրանք Հանդիպու՛մ են Ագա՚թանդեղոսի, Եզնիկ Կոզբացու, Դավիթ ԱնՀաղթի, Հովհաննես 

հրզնկացու, Վարդան Այգեկցոլ և այլ Հայ Հեղինակների երկերում։ Ն. Մաոր ենթադրում Է, որ 

«Բարուախօսի» առակներր կարող Էին Վարդանյան ժողովածուների Հին խմբագրությունների, 

այսինքն՝ «Աղուեսագրքի» մեշ մտնել նախ և առաշ ԾՍուրբ գրքի» և «Հարանց վարքի» միջոցով, 

Էսկ ուշ ընդօրինակված ձեռագրերի մեշ1 ուղղակիորեն vԲարուախօսի» Հետագա խմբագրություն-

՛ներից։ Բայց մեր բնագրական Համեմատությունները Հանգեցրին այլ արդյունքի։ ԱնՀրաժեշտ 

եղավ Համեմատել ոչ միայն «Քարոզգրքի» և Վար դան ի առակները, այլև trԲարուախօսի» բնա-

գիրլւ՝ տարբեր ձհռագր երում ։ 

trԲարուախօսը» լատիներեն թարգմանվել կ III դարում։ Բարդռւգիմեոսը «Բարուախօսիցл 

բազմաթիվ առակներ Է օգտագործել իր «Քարոզգրքում»։ Դրանդից 20-ը «Քարոզգրքից» փո-

՛խանցվել են ՎարգԽնլան ժողովածուների մեշ։ Դրանք են1 1. «Վասն կղրոյл, 2. «Սաֆիրա ակն», 

3. «Հասն սւրախլեն», 4. «Կոկորդիլոս ե դրոս», 5. «Վասն Յովազիи, 6. «Յողրл, 7. «Վասն 

քարադրի», 8. «Փերեդիկշօն», Չ. «Վասն բոնոսոսի», 10. «Վասն աւձի», 11. «ՍոլրխամաՀի», 

,1%. «Տիգրիս հ որսորդը», 13. «Վասն ղֆիլոյ», 14. «Կապիկք ե որսորդթ» 15. «Սիրամարգր», 

1Դ. «Փիւնիկս», 17. «Վասն Հոլշկաւդարկայ», 18. «Վասն ոզնիոյ», 19. «Վասն հ աւաչս ան», 

ՃՁ. «Վասն ժրաՀաւոաձՕ, Սրանցից Հինգր՝ 9, 16, 17, 18, 19, որոնք օգտագործել Է Բարդու-

ղիմեոսը, կան նաև «Բարուախօսի» մեշ, բայց «Աղուեսագրքի» և Վար ղան յան ուշ ժողովածու-

՛՛ների Համեմատ ունեն խմբագրական որոշ տարբերությունների ւ Բնագրային մանրակրկիտ Հա-

մ եմ ատությունները ցույց տվեցին, որ «Վասն քարադրի» առակը (ՄՄ Л* 466), «Վասն արախ-

լեն», «Կոկորդիլոս՛ և դրոս», «Փերեդիկշօն», л Վասն աւձի», «ՍոլրխամւսՀի» (ՄՄ Л? 36J և 

։սյլ առակներ բացարձակ համրնկնում են «Քարոզգրքի» և «Բարուախօսի» բնագրերի Հետ։ Բար-

դուղիմեոսի երկո. առակները ՝ «Սրրամարգր» և «Սաֆիրա ակնէ, Վարդանյան ՄՄ № 2189-ի 

բնագրերի Հետ ունեն խմբագրական տարբերություններ, իսկ Հայերեն «Բարուախօսում» դրանք 

չկան, ուրեմն ՄՄ Л* 2189 ձեռագրի մեգ ներթափանցել են Բարդոպիմեոռի «Քարոզգրքի» միջո-

ցով՝ թարգմանված ուղղակի լատիներենիցս։ 

«Բարուախօսի» թեմաներով «Քարոզգրքի» բոլոր առակներր, որոնք Ն. Մաոր Հրատարակել 

է Բեռլինի Л? 90 ձեռագրից, Համրնկնում են իրար և «Բարուախօսի» առակների Հետ, բացի 

•&Տիգրիս ե որսորդթ», «Կապիկք և որսորդք» ու «Վասն ղֆիլոյ» առակներից, որոնք նույնպես 

չկան Հայերեն «Բարուախօսում» և, ըստ երևույթին, առաջին անգամ Հայերեն են թարգմանվել 

լատիներենից, XIV դարում, Բարդուղիմեոսի կողմից և Հետագայում ներմուծվել Վարդանյան ժո-

ղովածուների ւ/ձ;33է «Վասն քարադրի» առակր Հանդիպում Է «Քարոզգրքի» Հնագույն ձեռա-

՛գրերից մեկում, Վարդանյան ժողովածուներում և «Բարուախօսի» բոլոր խմբագրություններում«54* 

Հայերեն «Բարուախօսի» այս առակի երկու տարբերակներր բնագրական շատ մերձավոր կապ 

ունեն Բարդուղիմեոսի сՔարոզգրքի» տարբերակների Հետ, միայն թռչունի անունր Բարդուղիմեո-

սի մոտ Կալադրիոն Է, իսկ «Բարուախօսում»՝ Քարադրիոն։ Քանի որ сԲարուախօսի» այս առակը 

Հանդիպում Է Վարդանյան ժողովածուների ամենավաղ և Հիմնական խմբագրությունների մեջ, 

գայում գրանցվել են «Հայելի վարուցի» մեջ, բայց քանի որ Վարդանի ժողովածուների հետ 

շեն առնչվում, դրանց չենք անդրադառնում։ Կարծում ենք, որ Ստեփանոս Լեհացին «Հայելի 

վարոլց* ժողովածուն թարգմանելիս ձեռքի տակ Է ունեցել Բարդուղիմեոս Մարաղացոլ «Քա-

բոզգիրքը*։ 

3 0 «Н. M a p р. Оборшски..., ч. 1, с. 394—400. 
31 с Բ ա ր ո ւ ա խ օ ս ի » առակները տե՜ս ՄՄ Л? 466 (192բ—208ա), № 4231, ԺԵ դ., (59բ—70բ), 

X 40, ԺԴ դ. (246բ—250բ)և H. M a p р, Сборники..., ч. 3, с. 131—175. 
32 Տե՛ս Н. М а р р , Сборники..., ч. 2, 330, 332; ՄՄ X 2184, 1331, Тбш, 271Р, 
33 Տե՛ս Н. М а р р , Сборники..., ч. '1, с. 237—239, 402—403, Բեռլինի Л? 90, Էջ 77-78, 

.158—159, 162—163, ՄՄ М 2184, 221ш, /В 2200, 112ш, 139ш։ . 

34 Տե՜ս ՄՄ Л? 2184, 176բ, ՄՄ N 466, 198բ—208ա, ՄՄ М 36, 1ա-67բ, Н . М а р р , 

Сборники..., ч. 2, с. 141. 

/ 



Մ արա ղացու i r Ք ա ր ո զ գ ր ք ի ք առնչությունները միշն. առակագրքերի հետ ՀՀք 

ապա XIII գ. (համենայն դեպս՝ մինչև 1331 թ., այսինքն1 ոՔարոզգրքի» թարգմանության ժա-

մանակր) այն արդեն մտել էր вԱղաեսագրքխէ (նաև նրա արաբական թարգմանության) մեջ։ Հա-

մեմատությունը ցույց տվեցt որ Բարդուղիմեոսի առակը մոտ Է «Բարուախօսի» առակին և տար-

բերվում Է о Աղու ե սա գրքի» օրինակից, բայց հետագայում կրկին մուտք Է դարձել Վարդան՛յան Հ ո ֊ 

դ ով ածուների մեջ, այս անգամ արդեն1 «Քարոզգրքի» միջոցով ե նոր խմբագրությամբ։ Այս 

առակների բնագրերը մի վաքր տարբերություն ունեն միայն իրենց բարոյախոսական եզրափակ-

ման մեջ։ 

«Վասն արախ/են» առակը, որը գրանցված Է «քարոզգրքի» հնագույն ձեռագրերից մեկում9 

'..արդանյան ժողովածուներում պահպանվել Է 2 խմբագրություններում, ինչպես նաև1 «Ազուեսա„ 

գրքում»։ Աոակր տեղ Է գտել «Բարուախօսի» բոլոր խմբագրություններում, բացի դրանից այն-

օգտագործված Է նաև Բարսեղ Կեսարացոլ «Վեցօրեայում» և Հովհաննես Կրզնկաց1ււ «հրատք-

Հասարակացի» մձջՅՕ/ Նշված բոլոր բնագրերի Համեմատությունր Հանգեցնում Է Հետևյալին. 

Բարդուղիմեոսի աոակր Համրնկնում Է «Բարուախօսի» ՄՄ In 466 ձեռագրի և Վարդանյան՝ ՄՄ 

Jit 3G ժողովածուի առակների Հետ։ Վար դան Այգեկցուն, «Ադուեսագրքին» Բարդուղիմեոս՛ Մ ալ-

րաղացին ծանոթ չի եղեր Առակը թարգմանելիս նա օգտվել Է Հայերեն «Բարուախօսից.»i Հետա-

գայում (արդեն Հայերեն) «Քարոզգրքից» առակը փոխանցվել Է Վարդանյան ժողովածուների-

մեք ՄՄ Л? 36 ձեռագրի միջոցով և նոր խմբագրությամբ։ . . 

Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքում» կան երկու այլ առակ ևս, որոնք, դարձյալէ վերոհիշյալ եր+ 

կուսի նման Հանդիպում են տարբեր Հեղինակների մոտ։ Մեկը՝ «Փերեդիկշօնն» Է («Ծառ ի 

Հնդիկս»)։ Այն գրանցված Է և' «Աղուեսագրքում» (Հայ և արաբ.), և', «Բարուախօսում» (4 

խմբագրություններում), և՚ Վարդանյան ՄՄ JA 36 ձեռագրում36/ Այս առակը Հնում «Բարոսս-

խօսից» մուտք կ գործել «Աղուեսագրքի» մեջt Անկախ դրանից, Բարդոլդիմեոսն իր «Քարոզդիր-

քր» թարգմանելիս այն վերցրել Է «Բարուախօսի» Հայերեն թարգմանությունից, իսկ Հ՛ետագայում՛ 

ոՔարոգգրքից» կրկին ներմուծվել Է Վարդանյան ժողովածուների .V 36 ձեռագրի մեջ «Քարող-

դրրքաս» եղած ձևով։ Մյուսը «Վասն ժրաՀաւու» առակն Է, որը հանդիպոսէ Է «Քարոզգրքի» 15 

ձեոագիր-ընդօրինակություններում։ «Բարուախօսի» այս աոակր օգտագործվել Է Բարսեղ Կեսա-

րացդլ «Վեցօրեայում»։ Հնում թարգմանվել Է Հայերեն և պահպանվել «Բարուախօսի» 6 խըմ-

րագրություններուս։ Այն առկա Է Վիեննայի և Բեռլինի Վարդանյան ժողովածուներում^ ։ Այս 

դեպքոէմ Էլ Է Բարդուղիմ եոսր օգտվել Հայերեն «Բարուախօսից» (թեկուզ Բարսեղ ԿեսարացոՀ 

բնագիրը ևս մոտ Է Բարդուղիմեոսի օրինակին)։ Հիշյալ առակների միայն մեկնություններն՛ են 

տարբերէ Վարդանյան ուշ շրջանի՝ Ժողովածուների մեջ, անկասկած, անցել են «Քարոզգրքիս 

միջոցով։ ՝ ՝' ՚ > 

«•Կոկորդիլոս к դրոս», «Վասն աւձի», «ՍուրխամաՀի» և մնացած առակները դարձյալ անցել 

են երկու Հիմնական օղակներից՝ Հայերեն «Բարուախօսից»՝ «Քարոզգրքին» է այստեղից Էլ% 

Վարդանյան ուշ ժողովածուներին38-/ 

Այսպիսով4 ամփոփելով մեր Հետազոտությունը, գալիս ենք Հետևյալ եզրակացություններին. 

1. 11ւշ միջնադարում Վարդանյան ժողովածուներ ներմուծված առակների մի մեծ խումբ 

(90 միավոր), որոնց աղբյուրն անհայտ էր Ն. Մառին, քաղված են Բարդուղիմեոս Մարաղացու 

VՔարոզգրքից» և վերջինիս վաղ (XIV դ.) օրինակներից բացի առկա են Վարդանյան ուշ առա-

կագրքեր ու մ։ 

2. Նշված 90 առակներից և առակատիպ զրույցներից 20-ը բխում են «Բարուախօսից»։ 

35 Տե՛՛ս ՄՄ М 2184, 212բ, «Աղուեսագիրք», Л5 79 (1668, Ամստերդամ), ՄՄ Л» 36,, 

1ա—67բ, ՄՄ MS 466, M 10, 198բ—208ա, նաև՝ Н. М а р р , С б о р Н И К И . . . , Ч. 1, С. 402—403, 
Ч„ 2 . С. 2 2 9 , Ч. 3 , С. 1 4 9 ; Բարսեղ Կեսարացի, Յաղագս վեցաւրեայ արարչութեան, 

աշխատասիրությամբ Կ. Մ արադ յանի, Երևան, 1984, էշ 269, Հ ո վՀ անն ե и Ե ր զն կ ա ց ի, 

Խրատ Հասարակաց, ՄՄ Д5 1475, 1539, 113բ—137բ։ 

36 Տե՛ս «Աղուեսագիրք», А» 114, ՄՄ 36, 1ա—67 բ, Н. М а р р , СбОрНИКИ.. . , Ч. 

с. 402—403, ч. 2. с . 46, ч. 3, с . 152, Մ Մ А? 2184, 133ш։ 
37 Տե՛ս ՄՄ А? 2184, 252բ, Բարսեղ Կեսարացի, էջ 270, ՄՄ № 2184, 252pr 

Բեռլինի A? 90, էշ 1155—156, Н. М Э р р, СборНИКИ..., Ч. 1, С. 236, 402, Ч. 3, С. 166. 
38 Տե՛ս ՄՄ лг 2184, 97բ, 140ш, ՄՄ Л* 2260, 236т, ՄՄ М 36, 1ш—67Р,И. М а р р , 

Сборники..., ч. 1, с. 402, 221. 

г 



76' նոնա Մանուկյան 

ձ'. Բարդուղիմեռսը իր «Քարրղգրքի» արևե/յան ձագում ունեցող առակներին ծանոթ կ 

եղել օտար (՛ոչ հայ) գրականությունից t 

4. Մի այլ խումբ առա1լների, որոնբ հանդիպում են «Քարոզգրքի), միայն ուշ շրշանի ընդօ-

րինակությունների մեշ ե համրնկնում են Վարդանյան ժողովածուների առակներին, աղբյուրը 

դեռևս մեզ ստոլգապես հայտնի չկէ 

5. «Հայելի վարուցի» մեշ գտնվող առակները, որոնք կան Բարդուղիմեոսի «Քարոզգրքի» 

XIV դ. ձեռագրերում և հետագայում թավւանցել են Վարդանյան ժողովածուներ, այն առակներն 

են, որոնք կենցաղավարել են Եվրոպայում դեռևս XIV դ., այսինքն1 լատինական «Հայելի վա-

րուց» ժողովածուի ստեղծումից մոտ երկու դար առա շ, և, մեր կարծիքով, առւսշին անգամ 

մուտք են գործել հայ մատենագրության մեշ Բարդոլղիմեոս Մարաղացու միշռցովւ 

6". «Բարուախօսի», «Քարոզգրքի» և Վարդանյան ժողովածուների մեշ 20 առակների առըն-

քությունների քննությունից պարզվում Է, որ այդ առակներր վերջիններիս մեշ մուտք են գործել 

«Բարուախօսից» ոչ անմիշաբար, այլ «Քարոզգրքի» միշռցովt 1[սա երևույթին, "Քարոզգիրքը» 

հայերեն թարգմանելիս Բարդուղիմեոսը կամ) թերևս, Հակոբ Քռնեցին, կրկնակի աշխատանք 

չկատարելու համար, ուղղակի օգտվել են «Բարուախօսի» հայերեն թարգմանությունից, ըստ 

այդմ Էլ բացատրելի են դրանց որոշ բովանդակային և բնագրական տարբերությունն երր համա-

պատասխան երկերում, իսկ այն առակները, որոնք չկան հայերեն «Բարուախօսում», հայերեն 

են թարգմանվել անմիշապես լատիներենից Բարդուղիմեոսի կողմից և «Հայելի վարուցի» հիշ-

յալ առակների հետ աոաշին անգամ մուտք են գործել հայ մատենագրության մեշ նրա միքոցովլ 

СВЯЗЬ «КНИГИ ПРОПОВЕДЕЙ» ВАРФОЛОМЕЯ БОЛОНСКОГО 
СО СРЕДНЕВЕКОВЫМИ АРМЯНСКИМИ СБОРНИКАМИ ПРИТЧ 

НОНА МАНУКЯН 

Р е з ю м е . 

«Книга проповедей» Варфо-ломея Болонского (XIV п.), именуемого в Армении 
Марагаци, является источником 90 притч в поздних редакциях «Сборников притч Вар-
дана». Их авторская принадлежность до сих нор была леиззестна. Двадцать из этих 
притч .взяты из «Физиолога», а притчи, « е имеющие здесь параллелей, были переведены 
им с латинского и впервые вошли в армянскую книжность в XIV в. Кроме того, не-
сколько сюжетов, вошедших впоследствии в латинский сборник «Великое зерцало» 
(кон. XV в.), уже в начале XIV в. проникло в средневековую армянскую литературу 
через «Книгу проповедей» Варфоломея Болопского. 




